
Rozenkrojcerski  završetak 
 
 

Die Steine sind stumm; Ich habe das 
ewige Schöpferwort in sie gelegt und 

verborgen; keusch und schamvoll 
halten sie es in den Tiefen. 

(Materia prima) 
 

Die Pflanzen leben und wachsen; 
ich habe das ewige Schöpferwort der 

Sonnenkraft in sie strömen lassen, sie 
tragen es hinunter in die Tiefen. 

(Materia secunda) 
 

Die Tiere empfinden und wollen; 
ich habe das ewige Schöpferwort 

in ihnen lebend gestaltet; sie 
formen es in den Tiefen. 

(Materia tertia) 
 

Der Mensch denkt und handelt; 
ich lasse das ewige Schöpferwort 

in ihm leiden und sich freuen; 
er soll es tragen in die Höhen. 

(Spiritus tertius) 
 

Die Seele erkennt und gibt sich hin; 
ich lasse das ewige Schöpferwort 
der Sonnenkraft in ihr strömend 
sich erheben; sie lenkt ihren Flug 

in die Höhen der Weisheit und Frömmigkeit. 
(Spiritus secundus) 

 
Der Geist liebt sich lösend das All; 
ich spreche im Geiste mein ewiges 

Schöpferwort, weckend und erlösend 
in Reinheit die Welt. Ruhig strömt 

es in den Höhen des ewigen Lichtes. 
(Spiritus primus) 

 
 

***** 
 

Kamenje je nemo; položio sam i sakrio 
večnu stvaralačku Reč u njega; čedno i 

stidljivo ono to drži u dubinama. 
 

Biljke žive i rastu; pustio sam da večna 
stvaralačka Reč struji u njima, one to 



nose nadole u dubine. 
Životinje osećaju i hoće; oblikovao 

sam u njima živeći večnu stvaralačku 
Reč; one to formiraju u dubinama. 

 
Čovek misli i dela; dozvolio sam 

da večna stvaralačka Reč u njemu pati 
i da se raduje; on to treba da nosi u visine. 

 
Duša sebe spoznaje i predaje se; 

dopuštam da se večna stvaralačka 
Reč sunčeve snage u njoj strujeći 

podigne; ona usmerava svoj let u visine 
mudrosti i pobožnosti. 

 
Duh, odvajajući se, voli univerzum; 

ja govorim u duhu moju večnu 
stvaralačku Reč, budeći i oslobađajući 

u čistoti sveta; to mirno struji 
u visine večne svetlosti. 
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